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■ L’AURA

Aura d’avrigl per l’entschatta mars

■ GRISCHUN / SVIZRA

Grev accident cun
pumpar in pneu

(pocha) A Salouf è in um da 65
onns vegnì blessà grevamain cun
vulair pumpar in pneu da ca-
miun. Il pneu è schluppà e tras la
pressiun è l’um vegnì catapultà
encunter in pilaster d’atschal.
Cun grevas blessuras dal chau è el
vegnì sgulà en il spital chantunal.

Cun 160 km/h
tras la Svizra

(lq) La notg sin la dumengia han
vents buffà cun 160 km/h en
parts da la Svizra. En il Vad hai dà
impediments da traffic ed inter-
rupziuns dal current electric. Il
favugn ha buffà ad Altdorf cun
147, a Quinten cun 116 ed a Gla-
runa cun 109 km/h.

Giuvenil è vegnì sut
in tren a Favugn

(pocha) Il venderdi saira è in giu-
ven da 16 onn vegnì tschiffà d’in
tren da rauba a la staziun da Fa-
vugn ed è blessà mortalmain. Il
giuven n’ha betg prendì il sutpas-
sadi mabain traversà ils binaris. En
quest mument è in tren da vitgira
vegnì da Domat e ha tschiffà quel.
Las blessuras èn stadas uschia gre-
vas ch’el è mort anc al lieu. Per tgi-
rar ils confamigliars è il care-team
grischun vegnì en acziun.

(lq) Tar in accident da lavina ad
Avras è in skiunz da turas mort
la gievgia passada. In um da 29
onns dal Grischun ed in Tudestg
da 36 onns ch’è stà sesents en il
Grischun han traversà sin la des-
censiun da lur tura tras il Täli da
Pürt en Avras sin il Mittleren
Wissberg ina spunda taissa. Il ski-
unz tudestg che ha traversà il lieu
sco segund è vegnì tschiffà da la

lavina entant che ses collega è
mitschà. Malgrà che las equipas
da salvament han chattà svelt il
disgrazià è quel mort mort suen-
ter che la rega ha transportà el en
spital. En il Vallais hai dà tar trais
lavinas dus mortoris. Trais ulte-
riurs skiunzs da turas èn vegnids
blessadas grevamain. Malgrà pri-
vel considerabel u schizunt grond
ordvart las pistas da viadi.

Plirs morts da lavina

En il Täli en la Val d’Avras sin 2300 meters sur mar è la lavina che ha maz-
zà in skiunz da turas sa distatgada e vegnida a val. FOTO POCHA

(lq) Durant il gieu da 2. liga da
hockey a Cuira tranter il EHC
Cuira ed il HC Lucerna è vegnì
randalà. Tenor las indicaziuns
da la polizia da la citad da Cui-
ra èn fans da Lucerna i en il
sectur da fans da Cuira. Cun-
quai che la situaziun era sin il
precint d’escalar è il gieu vegnì
interruts en il segund terz. Igl è

dentant reussì da separar las
duas gruppas e da cuntinuar
cun il gieu da hockey. Il terz terz
è i a fin senza problems da num.
La polizia rinforzada cun poli-
zists da la citad e da la polizia
chantunala han laschà bandu-
nar ils aspectaturs en etappas e
han accumpignà il fans da Lu-
cerna fin als cars.

Curia: Randals a gieu da hockey

■ (lq) Cu ina fitg buna presta-
ziun han il Svizzers segirà cun il
davos crap la victoria per la me-
daglia da bronz als gieus olim-

pics encunter l’equipa da la Sue-
zia. Al campiunadi mundial era
la medema equipa daventada
duas giadas quarta. Ralph

Stoeckli, Simon Struebin, Mar-
kus Eggler, Jan Hauser e Toni
Mueller han pudì celebrar uschia
in’ulteriura medaglia svizra.

Bronz per l’equipa ca curling svizra
KEYSTONE

DA FADRINA HOFMANN*

L’enviern è tut il mund
giast en l’Engiadina. A

Scuol s’entaupa quella
glieud che na vala anc
betg sco bainstanta, che
po dentant sa prestar va-
canzas da skis en in lieu
che fa reclama cun il slo-
gan: «Per fortuna n’enco-
nuschan betg tuts l’Engia-
dina Bassa.» I sa tracta da
famiglias, da giuvenils e
da pensiunads che giau-
dan la quietezza en las
muntognas. Tut auter vesa
quai or a San Murezzan.
Mo in’ura d’auto separa
Scuol da la citad tempora-
ra da l’Engiadin’Ota. La
clientella è dentant vaira-
main tut autra. Cler, qua
sa tracti numnadamain
era dal «top of the world».

Dal mund da la schi-
caria n’aveva jau fin

quest onn nagin’idea. Anc
mai n’era jau entrada en
ina villa, anc mai n’aveva
jau fatg viva cun in jet-
setter ed anc mai n’aveva
jau vis ina limusina da lu-
xus da dadens. Ed uss sun
jau schurnalista e rapport
tranter auter era da la vita
dals ritgs e bels che fan
vacanzas a San Murezzan
e conturn. En intervistas
raquintan ils milliunaris
che mintga di a San Mu-
rezzan saja ina festa e che
l’Engiadina saja daventa-
da lur segunda patria gia
che la famiglia visitia dapi
decennis la vallada. La se-
gunda patria, aha!

Per quels che resentan
l’Engiadina sco empri-

ma patria èn constata-
ziuns sumegliantas in zic
curiusas. Ils indigens
guardan il travasch or d’ina
tscherta distanza e squas-
san il chau u surrin dals
nobels. L’auter di hai jau

inscuntrà in fotograf da
Samedan. El ha manegià
che mo paucs kilometers
separian Samedan da San
Murezzan, l’enviern per-
cunter parian da separar
munds las duas vischnan-
cas. Contacts tranter indi-
gens e giasts dettia quai
darar. Gnanc il persunal
en ils hotels ed en las bu-
tias na saja da la val. Dis-
currì vegni tut – auter che
rumantsch sa chapescha.

Adina cura che jau
fatsch in’intervista,

dumond jau mes visavi
tge ch’el sappia dal ru-
mantsch, simplamain ord
interess persunal. Savens
stoss jau repeter la du-
monda. Para ch’il term
«rumantsch» na vegn betg
avant en il vocabulari da
tut quels che passentan
dapi «decennis» lur vacan-
zas en la «segunda patria».

Sche quai è dentant il
cas, lura survegn jau

respostas per part sur-
prendentas. Cun superbia
m’ha raquintà in tip da la
high society che sia villa
sa numnia «Allegra» – or
da respect envers la cultu-
ra indigena. In auter pu-
deva sa regurdar da las
amias indigenas durant il
temp en l’internat a Zuoz.
«En famiglia discurrivan

quellas era rumantsch –
ina lingua fitg scharman-
ta.»

Savens admettan ils du-
mandads d’avair na-

gin’idea dal rumantsch. A
San Murezzan èn tuts sco
ina gronda famiglia che
s’inscuntra mintg’onn. La
famiglia è però ina cos-
mopolitica e betg in’en-
giadinaisa. Gea, quai ston
ins chapir. Per mai èsi
mintga giada flot da pu-
dair ir suenter la lavur en
mes auto, da laschar quel-
la «gronda famiglia» tran-
ter ella e da returnar en
quel lieu che betg min-
tgin enconuscha – per
fortuna.

* Fadrina Hofmann è redactura regiu-
nala da la «Südostschweiz». Ella è
creschida si e viva cun sia famiglia a
Scuol en l’Engiadina Bassa.

■ CONVIVENZA

Sco ina gronda famiglia
betg engiadinaisa

Vocabulari
enviern = Winter
vacanzas da skis = Skiferien
giuvenil = Jugendlicher
quietezza = Ruhe
clientella = Kundschaft
ils ritgs e bels = die Reichen

und Schönen
intervista = Interview
la segunda patria = die zweite

Heimat
curius = komisch
travasch = Treiben,

Rummel
squassar il chau = den Kopf

schütteln
surrir da = belächeln
admetter = zugeben
chapir = verstehen
per fortuna = zum Glück

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/
dossier

Trais blessads
a Zernez

(pocha) Sin la via prinzipala tran-
ter Brail e Zernez haidà il vender-
di suentermezdi trais blessads tar
ina collisiun da dus autos. In au-
tomobilist era vegnì en schlifra
sin la via da naiv ed era vegnì sin
il fallà vial. Là è quel collidà cun
in auto che charrava correct.
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Peter Aliesch meldet
sich in der Politik
zurück

Schulpolitik
ohne organisierte
Elternschaft
SO e BT pon ins retrair al kiosk

strbar
Textfeld
La Quotidiana 01-03-2010, p. 16

strbar
Stempel-pitschen




